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Tanslation 

ɉɟɪɟɤɥаɞɨɡɧаɜɫɬɜɨ 

Ⱥɤтɭаɥьɧі ɩɢтаɧɧя ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та іɫтɨɪіʀ ɦɟдɢɰɢɧɢ. Сɩіɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 85-88                                                                                                                                 

ɋɨɩыɥюɤ ɇ. Аɞаɩɬивɧа ɫɬɪаɬеɝиɹ ɩɪи ɩеɪевɨɞе хɭɞɨɠеɫɬвеɧɧɨɝɨ ɬеɤɫɬа (ɧа ɦаɬеɪиаɥе ɬвɨɪчеɫɬ-
ва Ɇ. ɉɪɭɫɬа). Сɬɚɬɶя ɩоɫɜяɳеɧɚ ɚɧɚлɢɡɭ ɚɞɚɩɬɢɜɧоɣ ɫɬɪɚɬеɝɢ ɩɪɢ ɩеɪеɜоɞе ɩɫɢɯолоɝɢчеɫɤоɣ ɩɪоɡɵ Ɇ. Пɪɭɫɬɚ ɜ 
ɭɤɪɚɢɧɫɤоɦ ɯɭɞоɠеɫɬɜеɧɧоɦ ɩеɪеɜоɞе. Ɋɚɫɫɦɚɬɪеɧɵ ɪɚɡлɢчɧɵе ɬɚɤɬɢɤɢ ɚɞɚɩɬɢɜɧоɣ ɫɬɪɚɬеɝɢ: ɞоɛɚɜлеɧɢе, оɩɭ-
ɳеɧɢе ɢ ɡɚɦеɧɵ ɪɚɡлɢчɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɚ – леɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤоɝо, леɤɫɢɤо- ɝɪɚɦɦɚɬɢчеɫɤоɝо ɢ ɮɪɚɡеолоɝɢчеɫɤоɝо. 

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɯɭдɨɠɟɫтɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨд, адаɩтаɰɢя, адаɩтɢɜɧая ɫтɪатɟɝɢя, адɟɤɜатɧɨɫть ɩɟɪɟ-
ɜɨда, дɨɛаɜɥɟɧɢɟ, ɨɩɭщɟɧɢɟ, ɡаɦɟɧа. 

ɉɨɫɬаɧɨвɤа ɩɪɨɛɥеɦи ɬа ʀʀ ɡв'ɹɡɨɤ ɡ ваɠɥивиɦи 
ɧаɭɤɨвиɦи ɡавɞаɧɧɹɦи. Доɫлɿɞɠеɧɧя ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ 
ɞɿɣ, яɤɿ ɫɩɪяɦоɜɚɧɿ ɧɚ ɞоɫяɝɧеɧɧя ɚɞеɤɜɚɬɧоɫɬɿ ɩеɪеɤлɚ-
ɞɭ, ɬоɛɬо ɬоɬоɠɧоɫɬɿ ɪеɚɤɰɿɣ чɢɬɚчɿɜ ɜɢɯɿɞɧоɝо ɬɚ ɰɿлɶо-
ɜоɝо ɬеɤɫɬɿɜ, є оɞɧɢɦ ɿɡ ɮɭɧɞɚɦеɧɬɚлɶɧɢɯ ɩɢɬɚɧɶ ɫɭчɚɫ-
ɧоʀ ɩеɪеɤлɚɞоɡɧɚɜчоʀ ɧɚɭɤɢ. Аɞɚɩɬɢɜɧɚ ɫɬɪɚɬеɝɿя ɩеɪеɤ-
лɚɞɚчɚ, яɤ ɫɩоɫɿɛ ɩоɞолɚɧɧя ɦɿɠɦоɜɧоʀ ɬɚ ɦɿɠ ɤɭлɶɬɭɪ-
ɧоʀ ɚɫɢɦеɬɪɿʀ, ɩеɪеɞɛɚчɚє ɤоɦɩлеɤɫ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɬɚɤ-
ɬɢɤ, яɤɿ ɞоɡɜоляɸɬɶ ɩеɪеɞɚɬɢ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ ɩоɬеɧɰɿɚл 
ɩеɪɲоɞɠеɪелɚ, ɚɜɬоɪɫɶɤɿ ɿɧɬеɧɰɿʀ ɬɚ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɿɧɬеɪɮе-
ɪеɧɰɿʀ ɩɪɢ ɩеɪеɤлɚɞɿ. 

Аɧаɥіɡ ɨɫɬаɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ і ɩɭɛɥіɤаɰіɣ, ɭ ɹɤих 
ɡаɩɨчаɬɤɨваɧɨ ɪɨɡв’ɹɡаɧɧɹ ɩɪɨɛɥеɦи. У ɫɭчɚɫɧɿɣ ɩе-
ɪеɤлɚɞоɡɧɚɜчɿɣ ɧɚɭɰɿ ɩоɧяɬɬя „ɚɞɚɩɬɚɰɿя” ɪоɡɝляɞɚɸɬɶ 
яɤ ɧеоɛɯɿɞɧɢɣ ɬɜоɪчɢɣ ɩɪоɰеɫ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤоʀ ɞɿялɶɧоɫ-
ɬɿ, ɳо ɡɚɛеɡɩечɭє ɡɛеɪеɠеɧɧя ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɝо ɩоɬеɧɰɿɚлɭ 
ɩеɪɲоɬɜоɪɭ (Алеɤɫееɜɚ ɂ. С., Ƚɚɪɛоɜɫɤɢɣ Н. К., Деɦеɰ-
ɤɚя В. В., ȿɜɫееɜɚ Ɍ. В., Кɚлɶɧɢчеɧɤо Н. Ɇ., Ʌɶɜоɜɫɤɚя 
Ɂ. Д., ɑеɪеɞɧɢчеɧɤо Ɉ. І. ɬɚ ɿɧ.); „яɤ ɡɚɫɿɛ ɡɛлɢɠеɧɧя 
ɞɜоɯ ɦоɜɧɢɯ ɿ ɤɭлɶɬɭɪɧɢɯ ɞɿɣɫɧоɫɬеɣ ɭ ɩɪоɰеɫɿ ɩеɪеɤлɚ-
ɞɭ, ɳо ɦɚє ɚɛɫолɸɬɧе ɩɪɚɜо ɧɚ ɿɫɧɭɜɚɧɧя”1.  

Ɏɪɚɧɰɭɡɶɤɚ ɞоɫлɿɞɧɢɰя ȿ. Ʌɚɜо-Ɉлеоɧ ɬɪɚɤɬɭє ɚɞɚɩ-
ɬɚɰɿɸ яɤ ɫɩоɫɿɛ ɡɛеɪеɠеɧɧя ɮɭɧɤɰɿʀ ɩеɪɲоɬɜоɪɭ. Для 
ɞоɫяɝɧеɧɧя ɩеɜɧоʀ ɦеɬɢ ɩеɪеɤлɚɞɚч, яɤ ɡɚɭɜɚɠɭє ɚɜɬоɪ, 
„ɦоɠе ɡɦɿɧɸɜɚɬɢ ɬеɤɫɬ: ɞоɞɚɜɚɬɢ ɚɛо ɜɢлɭчɚɬɢ ɞеяɤɿ 
елеɦеɧɬɢ ɡɦɿɫɬɭ, ɩеɪеɛɭɞоɜɭɜɚɬɢ ɡɦɿɫɬ, ɧɚɞɚɸчɢ ɣоɦɭ 
ɿɧɲоɝо ɬлɭɦɚчеɧɧя, ɬоɛɬо ɩеɜɧɢɦ чɢɧоɦ ɜɿɞɫɬɭɩɚɬɢ ɜɿɞ 
ɜɢɯɿɞɧоɝо ɬеɤɫɬɭ” 2. 

Неоɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɬɚɤоʀ ɚɞɚɩɬɚɰɿʀ ɜɢɡɧɚчɚєɬɶɫя ɫɤлɚɞɧɿɫ-
ɬɸ ɜɡɚєɦоɡɜ’яɡɤɿɜ, ɳо ɜɫɬɚɧоɜлɸɸɬɶɫя ɦɿɠ ɬеɤɫɬɚɦɢ 
оɪɢɝɿɧɚлɭ ɬɚ ɩеɪеɤлɚɞɭ. Ɍɚɤɿ ɡɜ’яɡɤɢ оɩоɫеɪеɞɤоɜɚɧɿ 

ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɦ лɚɧɰɸɝоɦ, яɤɢɣ ɫɤлɚɞɚєɬɶɫя ɡ ɛлоɤɿɜ 
ɚɜɬоɪɚ оɪɢɝɿɧɚлɭ, ɩеɪеɤлɚɞɚчɚ ɬɚ оɞеɪɠɭɜɚчɚ ɬеɤɫɬɭ. 
Сɚɦе ɭ ɛлоɰɿ оɞеɪɠɭɜɚчɚ ɰɿлɶоɜоɝо ɬеɤɫɬɭ ɪеɚлɿɡɭєɬɶɫя 
ɦеɬɚ ɩеɪеɤлɚɞɭ яɤ ɜɢɞɭ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ.  

„Ɉɞеɪɠɭɜɚч ɦоɠе ɛɭɬɢ яɤ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚлɶɧɢɦ, ɬɚɤ ɿ ɤо-
леɤɬɢɜɧɢɦ, ɦɚɸчɢ ɜлɚɫɧɭ ɤɭлɶɬɭɪɧɭ ɬɪɚɞɢɰɿɸ, ɦоɜɭ ɬɚ 
ɩеɪеɛɭɜɚɸчɢ ɜ ɯɚɪɚɤɬеɪɧɢɯ ɞля ɧɶоɝо ɫоɰɿоɤɭлɶɬɭɪɧɢɯ 
ɭɦоɜɚɯ”.3 

Пеɪеɤлɚɞɚч ɩоɜɢɧеɧ ɡɜɚɠɚɬɢ ɧɚ ɰɿ ɚɫɩеɤɬɢ, ɧɚɦɚɝɚɸ-
чɢɫɶ ɚɞɚɩɬɭɜɚɬɢ ɬеɤɫɬ ɩеɪеɤлɚɞɭ ɞля ɫɩɪɢɣɧяɬɬя оɞеɪ-
ɠɭɜɚчеɦ – ɧоɫɿєɦ ɩеɜɧоʀ ɦоɜɢ ɿ ɤɭлɶɬɭɪɢ. Кɚɠɭчɢ ɫло-
ɜɚɦɢ К. Ɋɚɣɫ, ɛɭɞɶ-яɤɢɣ ɩеɪеɤлɚɞ ɩеɪеɞɛɚчɚє ɚɞɚɩɬɚ-
ɰɿɸ4,  ɬоɛɬо ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɿ ɞɿʀ ɬɿɫɧо ɩеɪеɩлɿɬɚɸɬɶɫя ɡ 
ɚɞɚɩɬɢɜɧоɸ ɫɬɪɚɬеɝɿєɸ.  

Ɇеɬɨю ɫɬɚɬɬɿ є ɜɢяɜлеɧɧя ɬɚ ɚɧɚлɿɡ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ 
ɬɚɤɬɢɤ ɚɞɚɩɬɢɜɧоʀ ɫɬɪɚɬеɝɿʀ ɩɪɢ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧɿ ɬɜоɪɿɜ Ɇɚɪ-
ɫеля Пɪɭɫɬɚ “ɍ ɩɨɲɭɤаɯ ɜтɪаɱɟɧɨɝɨ ɱаɫɭ” ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤо-
ɦɭ ɯɭɞоɠɧɶоɦɭ ɩеɪеɤлɚɞɿ. 

Виɤɥаɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦаɬеɪіаɥɭ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ. Ɉɫɤɿлɶ-
ɤɢ ɚɞɚɩɬɚɰɿя є ɫɩоɫоɛоɦ ɞоɫяɝɧеɧɧя ɚɞеɤɜɚɬɧоɫɬɿ ɩеɪеɤ-
лɚɞɭ, ɜ ɩеɪеɤлɚɞоɡɧɚɫɬɜɿ оɫоɛлɢɜɢɣ ɧɚɭɤоɜɢɣ ɿɧɬеɪеɫ 
ɜɢяɜляɸɬɶ ɞо ɚɞɚɩɬɢɜɧɢɯ ɬɚɤɬɢɤ, ɬоɛɬо ɬɢɯ ɩɪɢɣоɦɿɜ, 
яɤɿ ɡɚɫɬоɫоɜɭɸɬɶ ɩеɪеɤлɚɞɚчɿ ɜ ɩɪоɰеɫɿ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧя ɦɚ-
ɬеɪɿɚлɿɜ  ɪɿɡɧоʀ  ɠɚɧɪоɜо-ɫɬɢлɿɫɬɢчɧоʀ  ɧɚлеɠɧоɫɬɿ 
(Алɢɦоɜ В. В., Ȼɿлɚɧ Ɇ. Ȼ., Ƚɚɪɛɭɡоɜɚ Ƚ. Ɉ., Кɢяɤ Ɍ.Ɋ., 
Кɭɡɶɦɿɧɚ К. А., Коɦɿɫɫɚɪоɜ В.Н., В. Кɭɪ’яɧоɜɚ Ɇ.  Ɉ.,  
Ʌɶɜоɜɫɤɚя Ɂ. Д.,  ɑеɪеɞɧɢчеɧɤо Ɉ.І., ɒɜеɣɰɚɪ А.Д.  ɬɚ 
ɿɧ.).  

Нɚ ɞɭɦɤɭ А. Д. ɒɜеɣɰеɪɚ, „ɞля ɩɪɚɜɢлɶɧоɝо ɪоɡɭ-
ɦɿɧɧя ɚɞɚɩɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɜɚɠлɢɜе ɡɧɚчеɧɧя ɦɚє ɜɪɚ-
ɯɭɜɚɧɧя ɚɧɬɢɧоɦɿɣ еɤɫɩлɿɤɚɰɿʀ ɬɚ ɿɦɩлɿɤɚɰɿʀ”5. Пеɪеɤо-

1Cherednychenko Ɉ. І. Problema adaptatsiyi  u svitli Кotchurovoyi kontseptsiyi perekladu  [Adaptation problem in Kotchyr’s concept of 
translation ]. URL: www.philolog.univ.kiev.ua/conf/zvit2010f 
2 Lavault-Olléon ȿ. La traduction comme engagement [Translaton as involvement ]. URL : www.revues plurielles.org/_uploads/pdf/6/.../

ei_113_lavault. pdf. 
3 Cherednychenko Ɉ. І. Pro movu i pereklad. [About language and translation], К.: Lybid, 2007, Ɋ. 164.  
4 Reiss K. Problématiques de la traduction [Translation problematic], Paris : Economica Anthropos, 2009, 197 p. 
5 Shveytser А. D. Perevod i lingvistika [Translation and linguisticЖ, Ɇ.: Voienizdat, 1973, P. 245.  
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Cɨɩɢɥɸɤ ɇ. Ⱥдаɩтɢɜɧа ɫтɪатɟɝія…  

ɞоɜɭɸчɢ ɩеɪɲоɬɜɿɪ ɰɿлɶоɜоɸ ɦоɜоɸ, ɩеɪеɤлɚɞɚч 
ɜɢɪɿɲɭє, яɤɚ ɿɧɮоɪɦɚɰɿя ɩоɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ ɜɢɪɚɠеɧɚ ɜ 
ɩоɜɿɞоɦлеɧɧɿ, ɚ яɤɚ ɦоɠе ɛɭɬɢ ɜɢлɭчеɧɚ, оɫɤɿлɶɤɢ ɜоɧɚ 
ɡɪоɡɭɦɿлɚ ɚɞɪеɫɚɬоɜɿ.  

Вчеɧɢɣ ɦɚє ɧɚ ɭɜɚɡɿ ɧɚɫɚɦɩеɪеɞ ɬɿ ɜɢɩɚɞɤɢ, „ɤолɢ 
ɡɦɿɫɬоɜɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɬоɝо чɢ ɿɧɲоɝо ɧɚɣɦеɧɭɜɚɧɧя 
ɩɪоɡоɪɚ ɞля ɧоɫɿʀɜ оɞɧɿєʀ ɦоɜɢ ɣ ɧеɡɪоɡɭɦɿлɚ ɞля ɧоɫɿʀɜ 
ɿɧɲоʀ ɦоɜɢ, ɬоɛɬо оɞɢɧ ɿ ɬоɣ ɫɚɦɢɣ ɡɜɭɤоɜɢɣ ɤоɦɩлеɤɫ 
ɡɚɣɦɚє ɪɿɡɧе ɩолоɠеɧɧя ɜ ɫɿɬɰɿ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɯ ɜɿɞɧоɲеɧɶ 
ɜɢɯɿɞɧоʀ ɬɚ ɰɿлɶоɜоʀ ɦоɜ” 6.  

Пɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ чɢɧɧɢɤ, ɡɚ ɫлоɜɚɦɢ А. Д. ɒɜеɣɰеɪɚ є 
оɞɧɢɦ ɿɡ ɧɚɣɜɚɠлɢɜɿɲɢɯ „ɮɿлɶɬɪɿɜ”, яɤɿ ɜɢɡɧɚчɚɸɬɶ ɧе 
лɢɲе ɫɩоɫɿɛ ɪеɚлɿɡɚɰɿʀ ɩɪоɰеɫɭ ɩеɪеɤлɚɞɭ, ɚ ɣ ɫɚɦ оɛɫяɝ 
ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ, ɳо ɩеɪеɞɚєɬɶɫя 7.    

əɤ ɫɬɜеɪɞɠɭє ɞоɫлɿɞɧɢɤ, ɞля ɡɚɛеɡɩечеɧɧя 
ɜɿɞɩоɜɿɞɧоɝо ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɝо еɮеɤɬɭ оɛɫяɝ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ 
ɦоɠɧɚ ɡɦɿɧɸɜɚɬɢ, ɬоɛɬо ɡɛɿлɶɲɭɜɚɬɢ: avant même  

d’arriver à la Madeleine – ɩɟɪɲ ɧіɠ діɣтɢ дɨ ɰɟɪɤɜɢ 
Ɇадɥɟɧ, чɢ ɡɦеɧɲɭɜɚɬɢ, яɤɳо ɩеɪеɤлɚɞ ɡɞɿɣɫɧɸɸɬɶ ɭ 
ɩɪоɬɢлеɠɧоɦɭ ɧɚɩɪяɦɤɭ ɣ ɚɧɚлоɝɿчɧɿ ɪоɡ’яɫɧɸɜɚлɶɧɿ 
елеɦеɧɬɢ ɡɪоɡɭɦɿлɿ ɪеɰɢɩɿєɧɬɚɦ ɰɿлɶоɜоɝо ɬеɤɫɬɭ.  

Ɂɛɿлɶɲеɧɧя оɛɫяɝɭ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ, ɜɚɠлɢɜоʀ ɞля 
ɚɞеɤɜɚɬɧоɝо ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɩеɪɲоɬɜоɪɭ, ɞоɫяɝɚєɬɶɫя ɡɚ 
ɞоɩоɦоɝоɸ ɚɞɚɩɬɢɜɧоʀ ɬɚɤɬɢɤɢ ɞɨɞаваɧɧɹ ɧеоɛɯɿɞɧɢɯ 
ɞля ɪоɡɭɦɿɧɧя ɜɢɯɿɞɧоɝо ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя ɩояɫɧɸɜɚлɶɧɢɯ 
елеɦеɧɬɿɜ. Пɿɞ ɩоɧяɬɬяɦ „ɞоɞɚɜɚɧɧя” ɪоɡɭɦɿɸɬɶ ɩояɜɭ ɜ 
ɰɿлɶоɜоɦɭ ɬеɤɫɬɿ ɫлɿɜ ɿ ɫлоɜоɫɩолɭчеɧɶ, яɤɿ ɮоɪɦɚлɶɧо 
ɧе ɜɢɪɚɠеɧɿ ɭ ɜɢɯɿɞɧоɦɭ ɬеɤɫɬɿ. Доɞɚɬɤоɜɿ ɭɬочɧɸɜɚлɶɧɿ 
елеɦеɧɬɢ, ɳо ɩеɪеɜоɞяɬɶ чɚɫɬɢɧɭ ɿɦɩлɿɰɢɬɧоɝо ɫɦɢɫлɭ 
оɪɢɝɿɧɚлɶɧоʀ ɦоɜɧоʀ оɞɢɧɢɰɿ ɭ ɜеɪɛɚлɶɧɢɣ ɤоɧɬеɤɫɬ 
ɞɪɭɝоɬɜоɪɭ, ɜɢɤоɧɭɸɬɶ ɫɭɬо ɞеɧоɬɚɬɢɜɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ ɣ 
ɡɚɛеɡɩечɭɸɬɶ еɤɫɩлɿɰɢɬɧɿɫɬɶ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя. Пояɜɭ ɜ 
ɩеɪеɤлɚɞɿ ɬɚɤɢɯ ɿɧɮоɪɦɚɬɢɜɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ чɚɫɬо 
ɫɩоɫɬеɪɿɝɚєɦо ɩɪɢ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧɿ оɧоɦɚɫɬɢчɧɢɯ ɪеɚлɿɣ:  

6 Idid., P. 246. 
7 Ibid., P. 244. 
8  Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod  [Language and linguistic], Ɇ. : LKI, 2010, P.194. 
9 Latyshev L. К. Кurs perevoda [Translation courseЖ,  Ɇ. : Ɇezhdynar. оtnoshenia, 1981, P.180. 

 
…laquelle n’est autre que le dôme de Saint-Augustin; …яɤ ɛаɧя ɰɟɪɤɜɢ ɫɜятɨɝɨ Ⱥɜɝɭɫтɢɧа; 

… quand nous étions encore assis devant les assiettes des 

Mille et une Nuits; 

…а ɦɢ ɜɫɟ щɟ ɫɢдіɥɢ ɧад таɪіɥɤаɦɢ ɡі ɫɰɟɧаɦɢ 
„Ɍɢɫяɱі ɣ ɨдɧɨʀ ɧɨɱі”; 

… le nombre singulier des bouteilles d’eau de Vichi 

consommées; 

…ɱɢɦаɥіɣ ɤіɥьɤɨɫті ɜɢɩɢтɢɯ тітɤɨɸ ɩɥяɲɨɤ ɦɿɧɟɪа-
ɥьɧɨʀ ɜɨдɢ ȼіɲі 

… comme elle disait avoir envie d’assister à la saison de 

Bayreuth; 

… ɤɨɥɢ ɜɨɧа ɜɢɫɥɨɜɢɥа ɛаɠаɧɧя ɩɨɛɭɜатɢ ɧа ɬɟаɬ-
ɪаɥьɧɨɦу ɫɟɡɨɧі ɜ Ȼаɣɪɟɣті   

… comme une apparition de Gustave Moreau; … щɨ ɧіɛɢ ɡіɣɲɥа ɡ ɤаɪɬɢɧɢ Ƚɸɫтаɜа Ɇɨɪɨ; 

Доɞɚɜɚɧɧя оɤɪеɦɢɯ елеɦеɧɬɿɜ ɭ ɰɿлɶоɜоɦɭ ɬеɤɫɬɿ 
ɡɚɛеɡɩечɭє ɛɿлɶɲɭ еɤɫɩлɿɰɢɬɧɿɫɬɶ, ɡɪоɡɭɦɿлɿɫɬɶ ɜɢɫлоɜ-

лɸɜɚɧɧя ɣ ɫɬɜоɪɸє ɧеоɛɯɿɞɧɿ ɭɦоɜɢ ɞля ɬоɬоɠɧоɫ-
ɬɿ ɪеɚɤɰɿɣ чɢɬɚчɿɜ оɪɢɝɿɧɚлɭ ɬɚ ɩеɪеɤлɚɞɭ: 

… il faut être du matin au soir sur la plage à humer le 

sel; 

… тɪɟɛа ɩɪɨɩадатɢ ɡ ɪаɧɤɭ дɨ ɜɟɱɨɪа ɧа ɩɥяɠі ɣ 
дɢɯатɢ ɫɨɥɨɧɢɦ ɦɨɪɫьɤɢɦ ɩɨɜɿɬɪɹɦ; 

… il est ennuyeux comme la pluie; … ɜіɧ ɠɟ ɧɭдɧɢɣ яɤ ɨɫɿɧɧɹ ɫɥьɨта; 

... vous n’avez jamais entendu son neveu? … ɜɢ ɧіɤɨɥɢ ɧɟ ɱɭɥɢ, ɹɤ ɝɪає ʀʀ ɧɟɛіɠ? 

Ɂɦеɧɲеɧɧя оɛɫяɝɭ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ ɜ ɰɿлɶоɜоɦɭ ɬеɤɫɬɿ 
ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя ɜ ɪеɡɭлɶɬɚɬɿ ɩɪоɬɢлеɠɧоʀ ɬɚɤɬɢɤɢ – ɩеɪеɤ-
лɚɞɚɰɶɤоɝо ɩɪɢɣоɦɭ виɥɭчеɧɧɹ ɤоɧɬеɤɫɬɭɚлɶɧо ɧеɪеле-

ɜɚɧɬɧɢɯ, ɫеɦɚɧɬɢчɧо-ɧɚɞлɢɲɤоɜɢɯ чɢ ɧеɿɧɮоɪɦɚɬɢɜɧɢɯ 
елеɦеɧɬɿɜ ɩеɪɲоɞɠеɪелɚ: 

… Щarce qu’iХ m’eЧvШyait Хire dans ma chambre au lieu 

de rester dehors; 

… ɛɨ ɜіɧ ɨдɫɢɥаɜ ɦɟɧɟ ɱɢтатɢ; 

... en nous apprenant à chercher notre plaisir. … ɧаɜɱаɸɱɢ ɡɧаɯɨдɢтɢ ɜтіɯɭ. 

Поɪяɞ ɿɡ ɞоɞɚɜɚɧɧяɦ ɬɚ ɜɢлɭчеɧɧяɦ, ɚɞɚɩɬɢɜɧɿ ɬɚɤ-
ɬɢɤɢ ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɬɚɤоɠ ɿɡ ɡаɦіɧаɦи ɞеяɤɢɯ елеɦеɧɬɿɜ ɜɢ-
ɯɿɞɧоɝо ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя. Ɂɚɦɿɧɢ, яɤ ɩɢɲе 
Ʌ. С. Ȼɚɪɯɭɞɚɪоɜ, – „ɰе ɧɚɣɛɿлɶɲ ɪоɡɩоɜɫɸɞɠеɧɢɣ ɿ 
ɧɚɣɛɿлɶɲ ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɢɣ ɜɢɞ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮоɪ-
ɦɚɰɿɣ” 8. Неɡɜɚɠɚɸчɢ ɧɚ ɬе, ɳо ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɿ ɬɪɚɧɫɮо-
ɪɦɚɰɿʀ є ɤоɦɩлеɤɫɧɢɦɢ ɦоɜлеɧɧєɜɢɦɢ ɞɿяɦɢ, ɡɞɿɣɫɧɸ-
ɸɬɶɫя ɡ ɦоɜɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ, яɤɿ ɦɚɸɬɶ яɤ ɩлɚɧ ɡɦɿɫɬɭ, 
ɬɚɤ ɿ ɩлɚɧ ɜɢɪɚɠеɧɧя, ɬоɛɬо ɦɚɸɬɶ ɮоɪɦɚлɶɧо-

ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɣ ɯɚɪɚɤɬеɪ, ɞеяɤɿ ɩеɪеɤлɚɞоɡɧɚɜɰɿ ɩоɞɿɛɧɿ 
оɩеɪɚɰɿʀ ɚɧɚлɿɡɭɸɬɶ оɤɪеɦо. Ɍɚɤ, ɭ ɩɪɚɰяɯ 
Ʌ. К. Ʌɚɬɢɲеɜɚ ɡɚɦɿɧɢ чɚɫɬɢɧ ɦоɜɢ ɧɚлеɠɚɬɶ ɞо ɦоɪɮо-
лоɝɿчɧɢɯ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿɣ, ɚ ɩеɪеɬɜоɪеɧɧя ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ 
ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɡɚɦɿɧɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ ɫлɿɜ ɿ ɫлоɜо-
ɫɩолɭчеɧɶ, ɩеɪеɫɬɚɧоɜɤɢ чɚɫɬɢɧ ɫɤлɚɞɧоɝо ɪечеɧɧя ɬɚ 

ɡɦɿɧɚ ɬɢɩɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо ɡɜ’яɡɤɭ – ɞо ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ 

ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿɣ 9. Воɞɧочɚɫ ɮɚɯɿɜɰɿ ɜɢɞɿляɸɬɶ ɳе леɤɫɢ-
чɧɿ (Коɦɢɫɫɚɪоɜ В. Н., Ɋеɰɤеɪ ə. ɂ.), леɤɫɢɤо-

ɫеɦɚɧɬɢчɧɿ (Коɦɢɫɫɚɪоɜ В. Н.), ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿ  
(Коɦɢɫɫɚɪоɜ В. Н., Ɇɢɧɶяɪ-Ȼелоɪɭчеɜ Ɋ. К., 
Ɋеɰɤеɪ ə. ɂ.)  ɬɚ леɤɫɢɤо-ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿʀ 
(Коɦɢɫɫɚɪоɜ В. Н.). 

Аɧɚлɿɬɢчɧɢɣ оɝляɞ ɧɚɭɤоɜо-ɬеоɪеɬɢчɧɢɯ ɩɪɚɰɶ, ɞе 
ɪоɡɝляɞɚɸɬɶ ɩɢɬɚɧɧя ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿɣ 
(Ʌ. С. Ȼɚɪɯɭɞɚɪоɜ, Ɇɢɧɶяɪ-Ȼелоɪɭчеɜ Ɋ. К.,  
Ɏеɞоɬоɜɚ Н. Ɉ.), ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɦɿɠɦоɜɧɢɯ ɜɿɞɩоɜɿɞɧɢ-
ɤɿɜ (Вɢɧоɝɪɚɞоɜ В. С.,  Ɋеɰɤеɪ ə. ɂ), еɤɜɿɜɚлеɧɬɧɢɯ ɩе-
ɪеɬɜоɪеɧɶ (Ʌɶɜоɜɫɤɚя Ɂ. Д.) ɬɚ ɫɩоɫоɛɿɜ ɩеɪеɤлɚɞɭ  
(Вɢɧе ɀ. П.) ɫɜɿɞчɢɬɶ ɩɪо ɬе, ɳо ɜɫя ɬеɯɧɿɤɚ ɩеɪеɤлɚɞɚ-
ɰɶɤоɝо ɩɪоɰеɫɭ ɬɚ ɩɪɢɣоɦɢ ɩеɪеɤоɞɭɜɚɧɧя ɩоɜɿɞоɦлеɧ-
ɧя ɡ оɞɧɿєʀ ɦоɜɧоʀ ɫɢɫɬеɦɢ ɜ ɿɧɲɭ ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɿɡ ɡɚɦɿɧɚɦɢ 
елеɦеɧɬɿɜ ɪɿɡɧɢɯ ɪɿɜɧɿɜ ɦоɜɧоʀ ɿєɪɚɪɯɿʀ: ɮоɧеɬɢчɧоɝо, 
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Translation 

ɦоɪɮолоɝɿчɧоɝо, леɤɫɢчɧоɝо ɬɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо. Вɫɭɩеɪеч 
ɤоɦɛɿ ɧоɜɚɧоɦɭ ɯɚɪɚɤɬеɪɭ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɡɚɦɿɧɢ ɩɪо-
ɩоɧɭєɦо ɪоɡɝляɧɭɬɢ ɡɚɦɿɧɢ леɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчɧоɝо, леɤ-
ɫɢɤо-ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɝо ɬɚ ɮɪɚɡеолоɝɿчɧоɝо ɬɢɩɿɜ.  

Ʌеɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчɧɿ ɡɚɦɿɧɢ ɜɿɞɡɧɚчɚɸɬɶɫя ɝɿɩо/
ɝɿɩеɪоɧɿɦɿчɧɢɦ, ɿɧɬеɪɝɿɩоɧɿɦɿчɧɢɦ ɬɚ ɦеɬɚɮоɪɢчɧɢɦ 
ɯɚɪɚɤɬеɪоɦ. У ɜɢɩɚɞɤɭ ɝɿɩоɧɿɦɿчɧоʀ ɡɚɦɿɧɢ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя 
ɫеɦɚɧɬɢчɧɚ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿя ɤоɧɤɪеɬɢɡɚɰɿʀ ɡɧɚчеɧɧя: 

…avant d’endosser mon habit; ... ɩɟɪɟд тɢɦ, яɤ ɭɛɪатɢɫь ɭ ɮɪаɤ;  

…et le bon ange de la certitude avait tout arrêté autour 

de moi; 

… і дɨɛɪɢɣ яɧɝɨɥ ɩɟɜɧɨɫті ɭɫɟ ɡɭɩɢɧɢɜ ɭ ɦɨʀɯ ɩɨɤɨɹɯ; 

Ƚіɩɟɪɨɧіɦіɱɧа ɡаɦіɧа ɩоɜ’яɡɚɧɚ ɡ ɩɪɢɣоɦоɦ ɝеɧеɪɚлɿ- ɡɚɰɿʀ ɡɧɚчеɧɶ  

…et surnageait invinciblement sa robe rouge;  … ɿ ɧаɤɢдаɥɢɫя ɧа ɧɟʀ ɣɨɝɨ ɱɟɪɜɨɧі ɲаɬɢ; 

… maman me pinçait le bras; … ɦаɦа ɛɨɥяɱɟ щɢɩаɥа ɦɟɧɟ ɡа ɪуɤу; 

…à nos premières dimanches. … ɭ ɩɟɪɲі ɞɧɿ. 
Іɧтɟɪɝіɩɨɧіɦіɱɧі ɡаɦіɧɢ ɫɩоɫɬеɪɿɝɚєɦо ɩɪɢ ɡɚɦɿɧɿ оɞ- ɧоɝо ɝɿɩоɧɿɦɚ ɿɧɲɢɦ  
…confondre les coups de mon pauvre loup avec d’autres. …ɩɟɪɟɩɥɭтатɢ ɫтɭɤіт ɦɨɝɨ ɤɨɬуɫɹ ɡ ɱɢʀɦɨɫь іщɟ. 

Ɇɟтаɮɨɪɢɱɧі ɡаɦіɧɢ ɪеɚлɿɡоɜɭɸɬɶ ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ 
ɩɪɢɣоɦɿɜ ɦеɬɚɮоɪɢɡɚɰɿʀ, ɪеɦеɬɚɮоɪɢɡɚɰɿʀ ɬɚ ɞеɦеɬɚɮо-
ɪɢɡɚɰɿʀ оɪɢɝɿɧɚлɶɧɢɯ ɩоɜɿɞоɦлеɧɶ.  

Пеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɣ ɩɪɢɣоɦ ɦɟтаɮɨɪɢɡаɰіʀ ɯɚɪɚɤɬеɪɢ-
ɡɭєɬɶɫя ɡɚɦɿɧоɸ ɧеɦеɬɚɮоɪɢчɧоɝо ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя ɦеɬɚ-
ɮоɪɢчɧɢɦ: 

…relevant ses mèches désordonnées et grises. …ɜідɝɨɪɧɭɥа ɫɜɨɸ ɫɢɜу ɤуɞɟɥɸ. 

У ɩɪоɰеɫɿ ɪɟɦɟтаɮɨɪɢɡаɰіʀ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя ɡɚɦɿɧɚ оɞɧɿ- єʀ ɦеɬɚɮоɪɢ ɿɧɲоɸ: 

…les minutes passaient  …ɯɜɢɥɢɧɢ ɥɟɬɿɥɢ. 

Пɪɢɣоɦ дɟɦɟтаɮɨɪɢɡаɰіʀ ɩоляɝɚє ɜ ɡɚɦɿɧɿ ɦеɬɚɮоɪɢ-
чɧɢɯ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɶ оɪɢɝɿɧɚлɭ ɧеɦеɬɚɮоɪɢчɧɢɦɢ ɜɢɫло-

ɜлɸɜɚɧɧяɦɢ ɦоɜɢ ɩеɪеɤлɚɞɭ: 

ɫependant il y avait des jours où je devais voir Albertine 

seule, jours que j’attendais dans la fièvre.  

аɥɟ іɧɨді я ɛаɱɢɜɫя ɡ Ⱥɥьɛɟɪтɢɧɨɸ ɧа ɫаɦɨті, і таɤɢɯ 
ɩɨɛаɱɟɧь яɠдаɜ ɧɟɬɟɪɩɥɹɱɟ. 

Ʌɟɤɫɢɤɨ-ɝɪаɦаɬɢɱɧɿ ɡаɦɿɧɢ – ɤоɦɩлеɤɫɧɿ ɬɪɚɧɫɮоɪ-
ɦɚɰɿʀ, ɳо ɡɭɦоɜлɸɸɬɶ ɩɚɪɚлелɶɧɭ ɡɦɿɧɭ леɤɫɢɤо-

ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɬɚ ɦоɪɮолоɝɿчɧоʀ ɤɚɬеɝоɪɿʀ ɦоɜ-
ɧоʀ оɞɢɧɢɰɿ, чɚɫɬо ɫɭɩɪоɜоɞɠɭɜɚɧɭ ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɢɦɢ ɦо-
ɞɢɮɿɤɚɰɿяɦɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɩеɪɲоɬɜоɪɭ. До 

ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɡɚɦɿɧ ɬɚɤоɝо ɬɢɩɭ ɡɚɪɚɯоɜɭєɦо ɪɿɡɧɿ 
ɩɪɢɣоɦɢ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧя ɜɢɯɿɞɧɢɯ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɶ, ɡоɤɪеɦɚ:  

1. Пеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɣ ɩɪɢɣоɦ тɪаɧɫɩɨɡɢɰіʀ ɱаɫтɢɧ ɦɨ-
ɜɢ – ɩеɪеɯɿɞ ɜɿɞ оɞɧɿєʀ чɚɫɬɢɧɢ ɦоɜɢ ɞо ɿɧɲоʀ: 

…tШut d’uЧ cШuЩ se Хaissait gХisser de tШute la hauteur de 

la branche;  

…а ɩɨтіɦ ɡɪɢɜаɸтьɫя ɡ ɜɢɫɨɤɨʀ ɝіɥɤɢ; 

…le souvenir de cette impression devait УШuer uЧ rôle 
important.  

…ɫɩɨɝад ɩɪɨ ɰɟ ɜідіɝɪає ɧɟаɛɢяɤɭ ɪɨɥь. 

2. Пɪɢɣоɦ ɫɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɪɨɡɜɢтɤɭ, ɳо ɩоляɝɚє ɜ ɡɚɦɿɧɿ 
ɫлоɜɧɢɤоɜоɝо ɜɿɞɩоɜɿɞɧɢɤɚ ɤоɧɬеɤɫɬɭɚлɶɧɢɦ, лоɝɿчɧо ɡ 

ɧɢɦ ɩоɜ’яɡɚɧɢɦ: 

…anxieusement penchés aux fenêtres pour voir ;   …яɤі ɛɨяɡɤɨ ɜɢɡɢɪаɸть ɡ ɜіɤɨɧ і дɢɜɥятьɫя; 

…c’est la présence dans le coeur; …ɩɨяɜа ɭ ɫɟɪɰі; 

…je ne savais pas. …дɨ ɦɟɧɟ ɧɟ дɨɯɨдɢɥɨ. 

Ɏɪаɡɟɨɥɨɝɿɱɧɿ ɡаɦɿɧɢ ɩоляɝɚɸɬɶ ɭ ɜɠɢɜɚɧɧɿ ɜ ɰɿлɶо-
ɜоɦɭ ɬеɤɫɬɿ леɤɫеɦ, яɤɿ ɜɿɞɪɿɡɧяɸɬɶɫя ɜɿɞ ɜɢɯɿɞɧɢɯ оɞɢ-
ɧɢɰɶ ɫɜоʀɦ ɞеɧоɬɚɬɢɜɧɢɦ ɡɧɚчеɧɧяɦ, ɳо ɦоɠɧɚ оɛґɪɭɧ-
ɬɭɜɚɬɢ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɢɦ ɜɠɢɜɚɧɧяɦ ɦоɜɧɢɯ елеɦеɧɬɿɜ ɞля 
ɚɤɬɭɚлɿɡɚɰɿʀ оɤɪеɦɢɯ ɩɪеɞɦеɬɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɣ чɢ ɧɚяɜɧɿɫɬɸ 
ɜ ɧɢɯ ɩеɜɧоɝо ɚɫоɰɿɚɬɢɜɧоɝо оɪеолɭ, ɩɪɢɬɚɦɚɧɧоɝо 

оɤɪеɦɿɣ ɦоɜɧɿɣ ɤɚɪɬɢɧɿ ɫɜɿɬɭ. Ɂɚɦɿɧɢ ɬɚɤоɝо ɬɢɩɭ ɩоɪɭ-
ɲɭɸɬɶ еɤɜɿɜɚлеɧɬɧɿɫɬɶ ɩеɪеɤлɚɞɭ, ɬоɛɬо ɡɦɿɫɬоɜɭ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɭ ɩеɪɲоɞɠеɪелɚ, ɩɪоɬе ɡɚɛеɡɩечɭɸɬɶ ɬоɬоɠɧɿɫɬɶ 
ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя оɞеɪɠɭɜɚчɚɦɢ оɪɢɝɿɧɚлɭ ɬɚ 
ɩеɪеɤлɚɞɭ:  

…taЧdis qu’eХХe ЩШsait à AХbertiЧe des questiШЧs sur 
eux ... du bout des lèvres; 

…ɯɨɱа ɪɨɡɩɢтɭɜаɥа ɜɨɧа ɤɪɿɡь   ɡуɛɢ; 

… à manger sa fortune pШur uЧe persШЧЧe qui avait l’air 
si simple et comme il faut. 

… ɝаɣɧуɸɱɢ ɝɪɨɲɿ ɧа ɨɫɨɛɭ ɡ таɤɨɸ ɫɤɪɨɦɧɨɸ і ɩɪɢ-
ɫтɨɣɧɨɸ ɡɨɜɧіɲɧіɫтɸ. 

 Виɫɧɨвɤи ɬа ɩеɪɫɩеɤɬиви ɩɨɞаɥɶɲих ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ. 
Ɇоɜɧо-ɤɭлɶɬɭɪɧɚ ɚɫɢɦеɬɪɿя ɦɿɠ оɞеɪɠɭɜɚчɚɦɢ ɬеɤɫɬɿɜ 
оɪɢɝɿɧɚлɭ ɬɚ ɩеɪеɤлɚɞɭ ɜɢɡɧɚчɚє ɡɚɫɬоɫɭɜɚɧɧя ɚɞɚɩɬɢɜ-

ɧоʀ ɫɬɪɚɬеɝɿʀ ɩɪɢ ɩеɪеɤлɚɞɿ ɯɭɞоɠɧɶоɝо ɬеɤɫɬɭ. Пеɪеɤлɚ-
ɞɚɰɶɤɚ ɚɞɚɩɬɢɜɧɚ ɫɬɪɚɬеɝɿя ɩоляɝɚє ɜ ɞоɞɚɜɚɧɧɿ, ɜɢлɭ-
чеɧɧɿ ɬɚ ɡɚɦɿɧɿ елеɦеɧɬɿɜ ɩеɪɲоɞɠеɪелɚ, ɳо ɜ ɤɿɧɰеɜоɦɭ 
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ɪеɡɭлɶɬɚɬɿ  ɞоɡɜоляє ɚɞеɤɜɚɬɧо ɜɿɞɬɜоɪɢɬɢ ɞɿɚлеɤɬɢчɧɭ 
єɞɧɿɫɬɶ ɮоɪɦɢ ɿ ɡɦɿɫɬɭ оɪɢɝɿɧɚлɭ, яɤɚ ɜɿɞɞɡеɪɤɚлɸє ɯɭ-
ɞоɠɧɶо-оɛɪɚɡɧе ɬɚ ɮɿлоɫоɮɫɶɤе ɫɜɿɬоɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɚɜɬоɪɚ 
ɩеɪɲоɬɜоɪɭ.  

Пеɪɫɩеɤɬɢɜɭ ɩоɞɚлɶɲоɝо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɜɛɚчɚєɦо ɜ 
ɚɧɚлɿɡɿ ɚɞɚɩɬɢɜɧоʀ ɫɬɪɚɬеɝɿʀ ɩɪɢ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧɿ ɬеɤɫɬɿɜ ɿɧ-
ɲɢɯ ɠɚɧɪоɜо-ɫɬɢлɿɫɬɢчɧɢɯ ɪɿɡɧоɜɢɞɿɜ, ɡоɤɪеɦɚ ɧɚɭɤо-
ɜɢɯ.  

 
Sopylyuk N. Adaptive strategy in literary translation (on 

Эhe ЦaЭeriaХ Шf MarceХ PrШЮЬЭ’Ь ЩrШЬe). Our attention is focused on 

adaptative strategy in Ukrainian translation. Marcel Proust’s psychologi-
cal prose is selected as the basis for the analysis. 

The author proves that adaptation is an important creative component 

of interlingua and intercultural communication. Adaptation in translation 

is determined by lingo-cultural dissimilarities between readers of source 

and target texts. Lingo-cultural adaptation aims to recreate the author’s 
conception and to provide adequate translation.  

The main types of adaptive strategies are addition, omission and 

replacement.  

Addition is one of the translation techniques intended for the explica-

tion of information that is implicit in the source text.  Addition is fre-

quently used in translation of onomastic realia.   

Omission, which is opposite to addition, consists in the reduction 

of the elements considered irrelevant, semantically redundant or unin-

formative in the source text. Omission of such elements doesn’t cause 
misunderstanding of the meaning to be conveyed.  

Special attention is paid to a study of various types of replacement. 

Peculiarities of lexico-semantic, lexico-gramatic and phraselogical rem-

placements are analyzed and illustrated. 

Lexico-semantic replacements are related to semantic changes of  the 

source elements, specifically concretization, generalization and different 

metaphoric modifications of the meaning of the word. 

Transposition of parts of speech and logical development are part of 

lexico-gramatic remplacements.  

Phraselogical remplacement is the process of replacement of the 

source language lexemes and lexical units  by elements with differ-

ent  denotative meaning in order to provide  an adequate perception 

of  the target text. 

Key words : literary translation, adaptation, adaptive strategy, 

adequate translation, addition, omission, remplacements. 
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